
Indications: AdjustaFit LC, ProGait 
ST, J-Walker, Lo-Top, and Mid-calf boots 
indicated for post-injury or post-operative 
application to grade 1, 2, and 3 ankle 
sprains and ankle fractures; Metatarsal, 
forefoot, and calcaneous fractures; and 
forefoot sprains. AdjustaFitLC, ProGait 
ST, and Lo-top boots also indicated 
for stable distal fractures of the tibia 
(grades 1, 2, and 3). Lo-Top boot also 
indicated for stable fractures to the 
middle to distal fibula or tibia when 
tibial plate is used. Flatform boot 
indicated for post-op tarsal, metatarsals, 
and phalanges procedures requiring a 
flat innersole.

Contraindications: Contraindicated 
for unstable fractures and proximal tibial 
or fibular fractures.

Warning: Federal Law Restricts this 
Device to Sale by or on the Order of a 
Licensed Health Care Practitioner.

Warning: For Single Patient Use Only.

Caution: Activity modification and 
proper rehabilitation are an essential 

part of a safe treatment program. If any 
additional pain or other symptoms occur 
while using this device, discontinue use 
and seek medical attention.

Caution: This device will not prevent or 
reduce all injuries.

Caution: Carefully read fitting 
instructions and warnings prior to use. To 
ensure proper performance of the brace, 
follow all instructions. Failure to properly 
position the brace and fasten each strap 
will compromise performance and comfort.

Caution: This device has been 
developed for the indications listed 
above, and may be damaged by unusual 
activities such as sports, falls, or other 
accidents, or exposure of the hinges 
to debris or liquids. Do not leave this 
device in a car on a hot day, or in any 
other place where the temperature 
may exceed 150°F (65° C.) for any 
extended period of time. To avoid the 
risk of accident and possible injury to 
the patient, discontinue use if such an 
incident has occurred.

Indikationen: AdjustaFit LC, ProGait 
ST, J-Walker, Lo-Top und Mid-calf-Stiefel 
sind indiziert zur postoperativen 
oder posttraumatischen Anwendung 
bei Sprunggelenksdistorsionen und 
Sprunggelenksfrakturen 1, 2 oder 3 
Grades. AdjustaFitLC, ProGait ST und 
Lo-top-Stiefel sind auch für stabile 
Frakturen der distalen Tibia (Grad 1, 2 
und 3) indiziert. Der Lo-Top-Stiefel ist 
auch für stabile Frakturen der mittleren 
oder distalen Fibula oder Tibia indiziert, 
wenn die Tibiaplatte angewendet wird. 
Flatform-Stiefel sind zur postoperativen 
Behandlung nach Eingriffen an 
Fußwurzelknochen, Mittelfußknochen 
oder Zehen indiziert, bei der eine flache 
Innensohle erforderlich ist.

Kontraindikationen: Kontraindiziert 
für instabile Frakturen und Frakturen der 
proximalen Tibia oder Fibula.

Warnhinweis: Das Bundesgesetz 
schränkt dieses Gerät auf den Verkauf 
durch oder auf Anordnung von einem 
Arzt ein.

Warnhinweis: Nur für den Gebrauch 
an einem Patienten.

Achtung: Aktivitätsänderung und 
richtige Rehabilitation sind ein wichtiger 
Teil einer sicheren Therapie. Wenn 

bei der Verwendung dieses Geräts 
zusätzliche Schmerzen oder andere 
Symptome auftreten, die Verwendung 
abbrechen und einen Arzt aufsuchen.

Achtung: Dieses Gerät wird nicht 
alle Verletzungen vermeiden oder 
reduzieren.

Achtung: Lesen Sie die Anweisungen 
zur Passung und die Warnhinweise 
vor Gebrauch sorgfältig durch. 
Befolgen Sie alle Anweisungen, um die 
ordnungsgemäße Funktion der Stütze 
sicherzustellen. Wenn die Stütze nicht 
richtig positioniert wird und die Gurte 
nicht richtig befestigt werden, werden 
Funktion und Komfort beeinträchtigt.

Achtung: Dieses Gerät wurde für 
die oben aufgeführten Indikationen 
entwickelt und kann durch 
ungewöhnliche Aktivitäten wie Sport, 
Stürze oder andere Unfälle bzw. 
Flüssigkeiten beschädigt werden. 
Lassen Sie dieses Gerät nicht über 
längere Zeit an heißen Tagen in 
einem Auto oder anderen Plätzen, an 
welchen die Temperatur 65 °C (150 
°F) überschreiten kann. Brechen Sie 
die Verwendung im Fall eines solchen 
Vorfalls ab, um das Risiko eines Unfalls 
oder einer möglichen Verletzung des 
Patienten zu vermeiden.

Indications: les protèges-pieds 
AdjustaFit LC, ProGait ST, J-Walker, 
Lo-Top, et Mid-calf sont indiqués 
pour une application post-blessure ou 
postopératoire concernant les entorses 
et les fractures de la cheville de niveaux 
1, 2 et 3, mais aussi les fractures 
du métatarse, de l’avant-pied et du 
calcanéum et les entorses de l’avant 
pied. Les protèges-pieds AdjustaFitLC, 
ProGait ST et Lo-top également sont 
également indiqués pour les fractures 
distales stables du tibia (niveaux 1, 2 et 
3). Le protège-pied Lo-Top est également 
indiqué pour les fractures stables de 
la fibula ou du tibia moyens à distaux, 

lorsqu’une plaque tibiale est utilisée. 
Le protège-pied Flatform est indiqué 
pour les procédures postopératoires du 
tarse, du métatarse et des phalanges 
nécessitant une semelle plate.

Contre-indications: contre-indiqué 
pour les fractures instables et les fractures 
tibiales ou fibulaires proximales.

Avertissement: La loi fédérale 
américaine restreint la vente de ce 
dispositif aux professionnels de la santé 
habilités ou sous ordonnance.

Avertissement: Pour un seul patient 
uniquement.

Mise en garde: La modification des 
activités et une rééducation appropriée 
sont des éléments essentiels d’un 
traitement réussi. Si des douleurs 
supplémentaires ou d’autres symptômes 
se produisent en utilisant cet appareil, 
interrompre l’utilisation et demander des 
conseils à un médecin.

Mise en garde: Cet appareil n’est pas 
conçu pour empêcher les blessures, ni 
pour réduire le risque de blessure.

Mise en garde: Lire attentivement 
les instructions et avertissements 
relatifs à la mise en place du dispositif, 
avant toute utilisation. Pour garantir le 
fonctionnement satisfaisant de l’orthèse, 
suivre les instructions. Tout manquement 
à la mise en place correcte de l’orthèse 

et à l’ajustement approprié des sangles 
risque de compromettre son bon 
fonctionnement et son confort.

Mise en garde: Ce dispositif a 
été développé pour les indications 
ci-dessus, et risque de se détériorer 
en cas d’activités inhabituelles (ex. 
sport, chute, accident). Ne pas laisser 
ce dispositif dans une voiture par une 
journée très chaude, ni dans tout autre 
lieu où la température est susceptible de 
dépasser 65° C (150° F), pendant une 
période prolongée. Pour éviter le risque 
d’accident et de blessure au patient, 
interrompre l’utilisation si de telles 
conditions se sont produites.

Indicazioni: i gambaletti AdjustaFit LC, 
ProGait ST, J-Walker, Lo-Top, e Mid-calf 
sono indicati per il trattamento di lesioni 
post-traumatiche o post-operatorie 
dovute a distorsioni o fratture della 
caviglia di grado 1, 2 e 3; fratture 
metatarsali, dell’avampiede e del 
calcagno; e distorsioni dell’avampiede. 
I gambaletti AdjustaFitLC, ProGait ST 
e Lo-top sono indicati anche per le 
fratture distali stabili della tibia (di 
grado 1, 2 e 3). Il gambaletto Lo-Top è 
indicato anche per le fratture stabili della 
fibula medio-distale o della tibia se si 
utilizza una placca tibiale. Il gambaletto 
Flatform è indicato per il trattamento 
dopo interventi chirurgici sul tarso, sui 
metatarsi e le falangi che richiedono una 
soletta interna piatta.

Controindicazioni: il tutore è 
controindicato per le fratture instabili, 
tibiali prossimali o fibulari.

Avvertenza: la legge federale degli 
Stati Uniti limita la vendita del presente 
dispositivo ai soli operatori sanitari 
abilitati dietro prescrizione medica.

Avvertenza: da utilizzare 
esclusivamente su un solo paziente.

Attenzione: la modifica delle proprie 
attività e una corretta riabilitazione 

sono parte essenziale di un sicuro 
programma di cura. In caso di dolore o 
di altra sintomatologia durante l’uso del 
tutore, sospenderne l’uso e consultare 
un medico.

Attenzione: il tutore non è indicato 
per prevenire lesioni o ridurre il rischiodi 
nuove lesioni.

Attenzione: prima dell’uso, 
leggere interamente e con attenzione 
le istruzioni e le avvertenze per 
l’adattamento del tutore alla gamba. Per 
garantire una performance ottimale della 
ginocchiera funzionale, attenersi a tutte 
le istruzioni. Un posizionamento errato 
e l’incorretto serraggio di ogni cinghia 
può compromettere la performance e il 
confort del dispositivo.

Attenzione: questo tutore è stato 
sviluppato per le indicazioni elencate in 
precedenza e può essere danneggiato 
da attività o eventi insoliti, quali sport, 
cadute o altri incidenti. Non lasciare 
il tutore in auto in giornate calde o in 
altri luoghi con temperature superiori a 
65 °C (150 °F) per periodi di tempo 
prolungati. Per evitare il rischio di 
incidenti e di possibili lesioni al paziente, 
interromperne l’uso se si è verificato uno 
dei suddetti eventi.

Indicaciones: Las botas AdjustaFit LC, 
ProGait ST, J-Walker, Lo-Top y Mid-calf 
están indicadas para su aplicación 
tras una lesión o una intervención 
quirúrgica en esguinces y fracturas de 
tobillo de grado 1, 2 y 3; fracturas de 
los metatarsianos, del antepié o del 
calcáneo; y esguinces del antepié. Las  
botas AdjustaFitLC, ProGait ST y Lo-top 
también están indicadas para fracturas 
distales estables de la tibia (grados 1, 
2 y 3). La  bota Lo-Top también está 
indicada para fracturas estables medias 
o distales de peroné o tibia cuando 
se utilice una placa tibial. La bota 
Flatform está indicada para aplicaciones 
posoperatorias tarsianas, metatarsianas 
y en las falanges que precisen una 
plantilla plana.

Contraindicaciones: Contraindicado 
para fracturas inestables o fracturas 
proximales de tibia o peroné.

Advertencia: la legislación federal 
de EE. UU. restringe la venta de este 
dispositivo a profesionales sanitarios 
licenciados o por prescripción facultativa.

Advertencia: para uso en un solo 
paciente.

Precaución: la modificación de la 
actividad y la rehabilitación adecuada 
representan una parte esencial de un 
programa de tratamiento seguro. Si 
observa cualquier dolor u otros síntomas 
adicionales durante la utilización de este 
dispositivo, interrumpa su utilización y 
solicite asistencia médica.

Precaución: este dispositivo no está 
diseñado para evitar ni reducir ningún 
tipo de lesiones.

Precaución: lea atentamente 
las instrucciones de ajuste y las 
advertencias antes del uso. Con el fin de 
garantizar el correcto funcionamiento 
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del dispositivo ortopédico, observe 
todas las instrucciones. Si no se coloca 
correctamente el dispositivo ortopédico 
y se aprieta debidamente cada una 
de las correas, la comodidad y el 
funcionamiento adecuado del dispositivo 
podrían verse mermados.

Precaución: este dispositivo ha sido 
desarrollado para las indicaciones 
mencionadas anteriormente y puede 
sufrir daños como consecuencia de 

actividades inusuales, tales como 
deportes, caídas u otros accidentes. No 
deje este dispositivo en el maletero de 
un coche en un día caluroso ni en ningún 
otro lugar en el que la temperatura 
pueda superar los 65 °C (150 °F) 
durante un periodo prolongado. Para 
evitar el riesgo de accidentes y posibles 
lesiones al paciente, deje de utilizar 
el dispositivo si se ha producido un 
incidente de este tipo.



English
8. Inflating the Air Bladder
After applying the boot, locate the hand 
air pump provided with the boot. Place 
the clear end of pump into the inflation 
nozzle located on the right side of boot. 
Press the clear end of pump into the 
nozzle firmly to prevent any of the air 
from escaping. Now squeeze the pump 
firmly two (2) full times and check 
the ankle to see how the air bladder 
is fitting. The process of inflating the 
bladder may be done so that the wearer 
controls the pressure in the bladder. 
Most will only use 2-3 full squeezes of 
air from the pump. WARNING: Do 
not overinflate the air bladder!! 
Overinflating the bladder may 
cause the bladder to burst and 
may stop blood circulation to 

the patient’s foot. Air bladders are 
designed to take no more than 5 full 
squeezes of air. Overinflating the air 
bladder will void its warranty.

Deflating the Air Bladder
To deflate the bladder while in the boot, 
place the black end of pump into the 
nozzle and squeeze until the air bladder 
is flat and all the air has been removed. 

NOTE: The air bladder and pad can be 
adjusted to fit a range of ankle and heel 
sizes. Simply slide your fingers between 
the air bladder and the hook on the 
inside of the boot to peel it away. Now 
slide the air bladder forward for smaller 
ankles or slide it back for bigger ankles. 
Slight tension on the back of the heel is 
needed before inflating the air bladder.

Deutsch
8. Aufblasen des Luftpolsters
Nach dem Anziehen des Stiefels den 
mitgelieferten Pumpball lokalisieren. 
Setzen Sie das transparente Ende der 
Pumpe auf den Aufblasstutzen an der 
rechten Seite des Stiefels. Drücken 
Sie das transparente Ende der Pumpe 
fest in den Stutzen, damit keine Luft 
entweichen kann. Nach zweimaligem 
(2x) kräftigen Pumpen den Sitz des 
Polsters am Sprunggelenk überprüfen. 
Das Aufblasen des Polsters kann vom 
Patienten vorgenommen werden, so 
dass dieser selbst den Druck im Polster 
regulieren kann. In den meisten Fällen 
genügt 2-3maliger kräftiger Druck auf 
die Pumpe. WARNHINWEIS: Das 
Luftpolster nicht übermäßig 
aufblasen!! Übermäßiges 
Aufblasen des Polsters kann 
dazu führen, dass das Polster 
platzt oder die Blutzufuhr zum 
Fuß des Patienten unterbrochen 
wird. Die Luftpolster sind nicht für 

mehr als 5maliges Hineindrücken 
von Luft geeignet. Übermäßiges 
Aufblasen des Luftpolsters führt zum 
Garantieverlust.

Entleeren des Luftpolsters
Zum Entleeren des Luftpolsters im 
Schuh führen Sie das schwarze Ende der 
Pumpe in den Stutzen und drücken, bis 
das Luftpolster flach ist und die gesamte 
Luft abgelassen wurde. 

HINWEIS: Das Luftpolster und die 
Polstereinlage können an eine Reihe 
von Sprunggelenk- und Fersengrößen 
angepasst werden. Schieben Sie einfach 
Ihre Finger zwischen das Luftpolster 
und das Hakenmaterial innen im Schuh, 
um es abzulösen. Jetzt verlagern 
Sie das Luftpolster bei kleineren 
Sprunggelenken nach vorne oder bei 
größeren Sprunggelenken nach hinten. 
Es muss ein leichter Druck hinten an der 
Ferse entstehen, bevor das Luftpolster 
aufgeblasen werden kann.

Italiano
8. Gonfiaggio della camera d’aria
Dopo aver applicato il gambaletto, 
identificare la pompa pneumatica 
manuale fornita a corredo del gambaletto. 
Posizionare il lato trasparente della pompa 
nell’ugello di gonfiaggio sul lato destro 
del gambaletto. Premere sull’estremità 
trasparente saldamente in posizione per 
evitare la fuoriuscita di aria. Premere a 
fondo due (2) volte la monopalla dell’aria 
e controllare la caviglia del paziente per 
verificare che la camera d’aria aderisca 
correttamente. Questa operazione può 
essere effettuata anche consentendo 
al paziente di controllare la pressione 
della camera d’aria. Nella maggioranza 
dei casi è sufficiente premere a fondo la 
monopalla 2-3 volte. AVVERTENZA: 
non gonfiare eccessivamente la 
camera d’aria perché potrebbe 
scoppiare e bloccare la circolazione 
sanguigna del piede del paziente. 

Le camere d’aria supportano solo fino a 5 
compressioni della monopalla. Il gonfiaggio 
eccessivo della camera d’aria può invalidare 
la garanzia del prodotto.

Sgonfiaggio della camera d’aria
Per sgonfiare la camera d’aria contenuta 
nel gambaletto, inserire l’estremità nera 
della pompa nell’ugello e comprimere 
fino a sgonfiare completamente la 
camera d’aria. 

NOTA: la camera d’aria e il cuscinetto 
possono essere adattati a caviglie e 
calcagni di varie dimensioni. Inserire le dita 
tra la camera d’aria e il punto di presa sul 
lato interno del gambaletto e rimuoverla. 
Quindi, spostarla in avanti per le caviglie più 
piccole o all’indietro per quelle più grandi. 
Prima di iniziare a gonfiare la camera 
d’aria, verificare che ci sia una leggera 
tensione sul retro del tallone.

Français   
8. Gonflage du ballonnet 
(facultatif)
Après avoir enfilé le protège-pied, 
munissez-vous de la pompe à air 
manuelle fournie avec le protège-pied. 
Placez l’extrémité transparente de la 
pompe dans l’embouchure de gonflage 
située sur le côté droit du protège-
pied. Poussez fermement l’extrémité 
transparente de la pompe dans 
l’embouchure pour éviter que de l’air ne 
s’échappe. Maintenant, exercez deux 
(2) pressions complètes sur la pompe et 
contrôlez la cheville pour voir comment le 
ballonnet d’air est ajusté. La procédure de 
gonflage du ballonnet peut être réalisée 
par l’utilisateur, qui peut ainsi contrôler 
la pression du ballonnet. La plupart des 
utilisateurs n’utilisent que 2 à 3 pressions 
d’air de la pompe. AVERTISSEMENT: 
Ne gonflez pas le ballonnet d’air 
de façon excessive ! Sinon, il 
risque d’éclater et de couper la 
circulation du sang au niveau 

du pied du patient. Les ballonnets 
d’air sont conçus pour supporter 5 
pressions complètes d’air au maximum. 
Un gonflage excessif du ballonnet d’air 
annule sa garantie.

Dégonflage du ballonnet
Pour dégonfler le ballonnet alors qu’il 
se trouve dans le protège-pied, placez 
l’extrémité noire de la pompe dans 
l’embouchure puis exercez des pressions 
jusqu’à ce qu’il devienne plat et que tout 
l’air soit chassé. 

REMARQUE: Le ballonnet d’air et le 
coussinet sont ajustés pour s’adapter à 
diverses tailles de chevilles et de talons. 
Il suffit de glisser les doigts entre le 
ballonnet et le crochet, à l’intérieur du 
protège-pied pour le détacher. Faites 
glisser le ballonnet d’air vers l’avant pour 
les chevilles fines ou vers l’arrière pour les 
plus épaisses. Il est nécessaire d’appliquer 
une légère tension à l’arrière du talon 
avant de gonfler le ballonnet d’air.

Español
8. Inflado de la burbuja de aire
Después de colocar la boca, encuentre la 
bomba de aire manual que lleva la bota. 
Coloque  el extremo transparente de la 
bomba en la boquilla de inflado situada 
en el lado derecho de la bota. Presione 
firmemente el extremo transparente 
de la bomba en la boquilla para evitar 
cualquier fuga de aire. A  continuación, 
estruje la bomba firmemente dos (2) 
veces completas y compruebe el tobillo 
del paciente para verificar el ajuste de la 
burbuja de aire. El proceso de inflado de 
la burbuja se puede realizar de forma que 
quien lleve la bota controle las presiones 
de la burbuja. La  mayoría de los pacientes 
estrujarán la bomba de aire 2-3 veces 
completas. ADVERTENCIA: No infle 
excesivamente la burbuja de aire. 
De lo contrario, la burbuja puede 
explotar y es posible que se 
interrumpa la circulación sanguínea 
hacia el pie del paciente. Las  burbujas 
de aire están diseñadas para accionarse 

como máximo 5 veces completas. Si se 
infla la burbuja excesivamente, la garantía 
quedará anulada.

Desinflado de la burbuja de aire
Para desinflar la burbuja mientras se 
encuentra en la bota, coloque el extremo 
negro de la bomba en la boquilla y 
estrújela hasta que la burbuja de aire este 
plana y se haya eliminado todo el aire. 

NOTA: La  burbuja de aire y la 
almohadilla se pueden ajustar para 
amoldarse a diversos tamaños de 
tobillo y tacón. Simplemente  deslice 
sus dedos por debajo de la burbuja de 
aire y del velcro del interior de la bota 
para retirarla. A  continuación, deslice 
la burbuja de aire hacia adelante para 
tobillos más pequeños o deslícela hacia 
atrás para tobillos más grandes. Es 
necesario que exista una ligera tensión 
sobre la parte posterior del tobillo antes 
de inflar la burbuja de aire.

説明書 

8.エアブラダーの開始
ブーツの適用後、ブーツに
添付のハンドエアポンプ
を配置します。ポンプの透
明端部をブーツの右側にあ
る膨張ノズルに差し込みま
す。ポンプの透明端部をし
っかりとノズルに押し込ん
で空気漏れを防ぎます。次
にポンプをしっかり完全に
2回押し、足首を確認して
エアブラダーがフィットし
ているか見ます。ユーザー
がブラダー内の圧力を制御
するようにブラダーを膨張
してもかまいません。大半
の場合、ポンプから空気を
2～3回完全に送り込むだ
けです。警告：エア ブラ
ダーを膨張し過ぎない!! ブ
ラダーを膨張し過ぎると、
ブラダーが破裂し、患者の
足部への血液循環を停止さ
せる場合があります。エア
ブラダーは5回まで完全に

空気を送り込むよう設計さ
れています。エアブラダー
を膨張し過ぎると、保証の
範囲外となります。
エアブラダーの収縮
ブーツの中でブラダーを収
縮するには、ポンプの黒い
端部をノズルに入れ、エア
ブラダーが平らになって空
気がすべて抜けるまで圧搾
します。注：エアブラダー
とパッドはある範囲の足首
と踵部のサイズに適合する
よう調整することができま
す。指をブーツの内側のエ
アブラダーとフックの間で
滑り込ませてフックを剥き
取るだけです。小さな足首
にはエアブラダーを前方に
スライドさせ、大きな足首
にはスライドし戻します。
エアブラダーの膨張前に、
踵部の後ろ側にわずかな張
りが必要です。

適 応 ： A d -
justaFit LC、ProGait ST、-
JWalker、LoTop、Mid -
calf  ブーツは、1、2、3級
の足首の捻挫や足首の骨
折、中足骨、足部前方、
踵骨の骨折、足部前方の
捻挫に対し、外傷後また
は手術後の利用のため適
応します。AdjustaFi tL -
C、ProGait ST、Lo-top ブ
ーツは、脛骨の安定遠位骨
折 (1、2、3級) にも適応し
ます。LoTop ブーツは、中
位から遠位の腓骨または、
脛骨板の使用時には脛骨に
対する安定骨折にも適応し
ます。Flatform ブーツは、
手術後、平らな靴中底の必
要な足根骨、中足骨、趾骨
の手技に適応します。
禁忌：不安定骨折および近
位脛骨または腓骨の骨折に
は禁忌となります。
警告：連邦法によりこの器
具の販売または用命は認定
を受けた医療ケア専門家に
限られています。
警告：単回使用のみ。
注意：活動を修正し適切な
リハビリテーションを行
うことが、安全な治療プ
ログラムのため に不可欠

说明   

8.气囊充气
应用护靴后，找到随附的手
动气泵。将泵的空端置于靴
子右侧的充气嘴内。将泵的
空端牢固按入充气嘴内，以
免漏气。现在即可用力压泵
两（2）次，并查看踝部气
囊接合情况。气囊充气时，
可使佩戴者控制气囊压力。
大多数情况下，只需全力按
压泵 2-3 次即可。警告：
切勿给气囊过度充气！ 过
度充气可能导致气囊爆裂，
以及患者的脚部供血停止。
气囊在设计上只能承受不超
过 5 次 的全力压气。过度
为气囊充气会令保修失效。

气囊放气
在靴内时为给气囊放气，将
泵黑色端置于充气嘴内并挤
压，直到气囊瘪下来并排出
所有气体。
注释：气囊和衬垫可以调
整，从而适合各种脚踝和脚
后跟尺寸。只需将您的手指
在靴子内的气囊和搭钩间滑
动，从而将其剥离。现在，
对于稍小的踝部可以将气候
囊向前滑动，而对于稍大的
踝部可以将其向后滑动。为
气囊充气前必须轻轻拉紧脚
后部。

适 应 症 ： A d -
justaFit LC、ProGait 
ST、J-Walker、Lo-Top 
和 Mid-calf 型在伤后或
术后应用于 1、2 和 3 级
踝关节扭伤；踝关节骨
折、前脚和跟骨骨折；
以及前脚扭伤。此外，-
AdjustaFitLC、ProGait 
ST 和 Lotop  型用于
固定胫骨骨折部位（1
、2  和  3  级）。Lo-
Top  型还在使用胫骨板
时，  用于固定骨折部位
于中间至远端腓骨或胫
骨处。Flatform 型用于
需要充气鞋垫的术后跗
骨、 跖骨和趾骨手术。

禁忌症：不稳定骨折和
近端胫骨或腓骨骨折禁
忌使用。

警告：联邦法律限制本
装置由获得执照的健康
保健医疗人员销售或遵
医嘱销售。

警告：仅限单个患者使
用。

小心：限制活动和正确

康复是安全治疗计划的
必不可少的组成部分。
如果在使用本装置过程
中 出现任何额外的疼痛
或症状，请中断使用本
设备，并且及时寻求医
治。

小心：本装置不会预防
或降低所有伤害。

小心：使用前请仔细阅
读安装说明和警告。为
确保护具的适当功能，
请遵守所有说明。若不
能 正确定位护具并系紧
每条绑带将降低性能及
舒适度。

小心：本装置为上述适
应症而研制，可能会因
异常活动而损坏，如运
动或跌倒或其他事故。
不要在热天气下将本装
置长时间放置于汽车中
或放置在任何温度超 过 
65°C (150°F)的地
方。为避免发生事故及
可能对患者造成伤害的
风险，如果发生上述事 
件，应停止使用。

です。この器具をご使用中
に痛みが増し加わったり、
他の兆候が現れたりした場
合 は、使用を停止し医療
関係者の指示を受けてくだ
さい。
注意：この器具は外傷のす
べてを予防または低減する
ものではありません。
注意：使用前に器具のフィ
ットの説明および警告を注
意してお読みください。ブ
レースを正 しく機能する
よう 説明書のすべてに従
ってください。ブレースの
位置決めおよび各ストラ 
ップの締め方が適正でない
と、性能や 適さが劣りま
す。
注意：この器具は、上記内
容を適応対象として開発さ
れたもので、スポーツや、 
外の活動では損傷すること
があります。この器具を気
温の暑い日の車の中や、そ
の他 65°C (150°F)の温度を
越える場所に長時間放置し
ないようにしてください。
事故の危険や予 想される
患者の怪我を回避するため
に、上記の事態が発生した
場合は使用を停止してくだ
さ い。 



English
1. Apply the Full Boot Cuff
(For boots with a calf cuff (open toe), 
proceed to step 2).

a. Slip the foot into the bootie with the 
toes beneath the tongue. Slide the heel 
of the foot all the way to the back of 
the bootie. 

b. Close the foam on the forefoot.

2. Secure the Cuff
a. Wrap the foam section around the 
leg and tuck in the long end of the 
foam cuff.

b. Adjust the tension on the wrap, and 
close the hook and loop closure.

c. If the cuff is too long, trim with 
scissors.

3. Apply the Boot
Make sure the plastic covers are still on 
the boot uprights. Slip the foot into the 
boot, position the foot with the ankle 
bones centered between the uprights.

4. Secure the Uprights
a. While bearing weight and with the 
foot pointed directly forward, align the 
uprights with the sides of the leg parallel 
to the leg bones. When the uprights are 
properly aligned with the leg, remove 
the plastic from the uprights and press 
the uprights against the sides of the 
leg to engage the hook material to the 
bootie or cuff.

b. Save the plastic covers for 
reapplication after washing the bootie 
or cuff.

5. Secure the Forefoot Straps
While standing, wrap the forefoot 
straps over the top of the foot, through 
the D-rings and pull back to tension. If 
necessary, trim the excess strap length 
with scissors. 

6. Adjust the Rear Plate
(For boots without a rear plate, proceed 
to step 8)

If necessary, reapply the plastic plate 
containing the straps so that the top 
of the plate is positioned about an inch 
below the top edge of the foam cuff. 
Make sure the plate is centered (left to 
right) on the cuff at the back of the calf. 
The straps should remain attached to the 
plate. NOTE: If necessary, the plate may 
be repositioned higher or lower to allow 
the straps to align with the attachments 
on the uprights.

7. Secure the Leg Straps
a. While still standing, beginning at 
the ankle wrap both strap ends firmly 
forward to engage the straps with the 
hook material on the outside of the 
uprights.

b. Loop the end of the strap through the 
D-ring and pull back to tension. Press 
hook end to strap to engage.

c. Repeat steps A and B for the 
remaining straps.

NOTE: For mid-calf versions there is 
only one remaining leg strap.

...Instructions Continue on 
Reverse Side

Deutsch
1. Anpassung der kompletten 
Stiefelmanschette
(Bei Stiefeln mit einer 
Wadenmanschette (offener Zeh) fahren 
Sie bitte mit Schritt 2 fort).

a. Schlüpfen Sie mit dem Fuß in den 
Innenschuh und führen Sie die Zehen 
unter der Lasche durch. Lassen Sie 
die Fußferse ganz nach hinten im 
Innenschuh rutschen. 

b. Schließen Sie den Schaumstoff über 
dem Vorfuß.

2. Die Manschette befestigen
a. Wickeln Sie den Schaumstoff um das 
Bein und schlagen Sie das lange Ende 
der Schaumstoffmanschette ein.

b. Stellen Sie die Spannung des Wickels 
ein und machen Sie den Klettverschluss zu.

c. Wenn die Manschette zu lang ist, 
schneiden Sie sie mit einer Schere ab.

3. Den Stiefel anziehen
Stellen Sie sicher, dass sich die 
Plastikabdeckungen immer noch an 
den Schuhstützen befinden. Lassen 
Sie den Fuß in den Schuh gleiten. 
Positionieren Sie den Fuß so, dass 
sich die Sprunggelenke zwischen den 
Stützen befinden.

4. Die Stützen befestigen
a. Unter Belastung und mit nach vorne 
weisendem Fuß die Stützen parallel 
zu den Unterschenkelknochen seitlich 
an den Unterschenkel anlegen. Sobald 
die Stützen korrekt am Unterschenkel 
anliegen, die Kunststoffabdeckung von 
den Stützen abnehmen und diese seitlich 
an den Unterschenkel drücken, um die 
Klettverbindung am Innenschuh oder an 
der Manschette zu schließen.

b. Die Kunststoffabdeckung zur 
Wiederverwendung nach dem Waschen 
des Innenschuhs oder der Manschette 
aufbewahren.

5. Die Vorfußgurte befestigen
Im Stehen die Vorfußgurte über den Fuß 
führen, durch die D-Ringe ziehen und 
festziehen. Überschüssige Gurtlänge 
gegebenenfalls mit einer Schere 
abschneiden. 

6. Anpassen der Hinterplatte
(Bei Stiefeln ohne Hinterplatte bitte bei 
Schritt 8 fortfahren)

Bringen Sie die Kunststoffplatte mit den 
Gurten gegebenenfalls wieder an. Dabei 
sollte der obere Rand der Platte etwa 
2,5 cm unterhalb des oberen Randes der 
Schaumstoffmanschette positioniert sein. 
Die Platte sollte sich mittig (von links 
nach rechts) über der rückseitigen Wade 
befinden Die Gurte sollten an der Platte 
verbleiben. HINWEIS: Gegebenenfalls 
kann die Platte nach oben oder unten 
verschoben werden, damit die Gurte 
den Befestigungen auf den Stützen 
angeglichen werden können.

7. Die Unterschenkelgurte 
befestigen
a. Beginnen Sie im Stehen am 
Sprunggelenk. Schlingen Sie beide 
Gurtenden nach vorne, um die Gurte 
am außen liegenden Hakenmaterial der 
Stützen zu befestigen.

b. Das Gurtende durch den D-Ring ziehen 
und durch Zurückziehen unter Spannung 
bringen. Zum Befestigen drücken Sie das 
Hakenmaterial auf den Gurt.

c. Wiederholen Sie die Schritte A und B 
für die verbleibenden Gurte. 

HINWEIS: Bei Mid-calf-Versionen ist nur 
noch ein Beingurt vorhanden.

NOTE: Bei Mid-calf-Versionen ist nur 
noch ein Beingurt vorhanden.

...Anleitung Fortsetzung auf der 
Rückseiten

Français
1. Appliquer le manchon pour 
protège-pied complet
(Pour les protèges-pieds dotés d’un 
manchon au niveau du mollet (orteil 
ouvert), passez à l’étape 2).

a. Glissez le pied dans la bottine avec 
les orteils sous la languette. Glissez 
le talon du pied jusqu’au fond de la 
bottine. 

b. Fermez la mousse sur l’avant-pied.

2. Fixez le manchon
a. Enveloppez la section en mousse 
autour de la jambe et faites rentrer 
l’extrémité longue du manchon en 
mousse.

b. Réglez la tension de contention, 
fermez le crochet et les bandes 
auto-agrippantes.

c. Si le manchon est trop long, coupez-le 
avec des ciseaux.

3. Appliquez le protège-pied
Assurez-vous que les protections 
plastiques sont encore sur les parties 
droites du protège-pied. Glissez le pied 
dans le protège-pied, positionnez le pied 
de manière à ce que les os de la cheville 
se trouvent entre les parties verticales.

4. Sécurisez les Parties 
Verticales
a. Avec le pied pointant vers l’avant et 
supportant le poids, alignez les parties 
verticales avec les côtés de la jambe, de 
manière à ce qu’elles soient parallèles 
aux os de la jambe. Lorsque les parties 
verticales sont correctement alignées 
avec la jambe, retirez les protections 
en plastique des parties verticales et 
plaquez ces dernières contre la jambe 
pour encliqueter le crochet sur la bottine 
ou le manchon.

b. Conservez les protections en plastique 
pour pouvoir les réappliquer après avoir 
lavé la bottine ou le manchon.

5. Fixez les sangles sur 
l’avant-pied
En position debout, faites passer les 
sangles par dessus le pied, passez-les 
ensuite à travers les anneaux en D, puis 
serrez. Si cela s’avère nécessaire, coupez 
les longueurs de la sangle en excès à 
l’aide de ciseaux. 

6. Réglez la plaque arrière
(pour les protèges-pieds n’ayant pas de 
plaque arrière, passez à l’étape 8)

Si nécessaire, réappliquez la plaque en 
plastique dotée de sangles de façon à ce 
que la partie supérieure de la plaque vienne 
se positionner 2,5 cm environ au-dessous 
de la partie supérieure du manchon en 
mousse. Assurez-vous que la plaque 
est centrée (de gauche à droite) sur le 
manchon à l’arrière du mollet. Les sangles 
doivent rester attachées à la plaque. 
REMARQUE: Si cela s’avère nécessaire, 
la plaque peut être repositionnée plus 
haut ou plus bas afin de permettre un 
alignement entre les sangles et les attaches 
sur les parties verticales.

7. Sécurisez les sangles de la 
Jambe.
a. En position debout, en commençant 
depuis la cheville, enroulez fermement 
les deux extrémités des sangles vers 
l’avant afin d’engager les sangles dans 
le dispositif de fermeture à crochet situé 
à l’extérieur des parties verticales.

b. Faites une boucle avec l’extrémité de 
la sangle, passez-la à travers l’anneau 
en D et tirez vers l’arrière pour serrer. 
Enfoncez l’extrémité du crochet dans la 
sangle pour les engager.

c. Répétez les étapes A et B pour les 
sangles restantes. 

REMARQUE: Pour les versions mid-
calf, il n’y a qu’une seule sangle pour 
la jambe.

...Instructions suite au verso

Italiano
1. Applicazione dell’imbottitura 
del gambaletto
(Se il gambaletto è munito di 
imbottitura per il polpaccio (punta 
aperta), passare al punto 2).

a. Infilare il piede nel rivestimento 
facendo scivolare la dita del piede sotto 
la linguetta. Spingere fino in fondo il 
tallone appoggiandolo contro la parte 
posteriore del rivestimento. 

b. Coprire l’avampiede con la protezione 
in schiuma.

2. Fissare in posizione 
l’imbottitura
a. Avvolgere la parte in gomma attorno 
alla gamba, quindi rimboccare il lato 
più lungo.

b. Regolare la tensione e fissare in 
posizione mediante la chiusura in Velcro.

c. Se l’imbottitura è troppo lunga, 
tagliarla con le forbici.

3. Applicazione del gambaletto
Verificare che le coperture in plastica 
siano ancora presenti sui montanti 
del gambaletto. Infilare il piede nel 
gambaletto e posizionarlo in modo 
che le ossa della caviglia si trovino in 
posizione centrale rispetto ai montanti.

4. Come fissare in posizione i 
montanti
a. Appoggiando il peso sul piede, con 
la punta diretta in avanti, allineare 
i montanti con i lati della gamba, 
paralleli alle ossa della gamba. Dopo 
aver allineato correttamente i montanti, 
rimuovere il rivestimento in plastica dai 
montanti e premerli contro i lati della 
gamba per fare aderire il materiale di 
presa sul gambaletto o l’imbottitura.

b. Conservare il rivestimento in plastica 
in modo da poterlo eventualmente 
riutilizzare dopo il lavaggio del 
gambaletto o dell’imbottitura.

5. Come fissare le cinghie 
dell’avampiede
Alzarsi in piedi e avvolgere le cinghie 
sopra all’avampiede, inserendole negli 
anelli a D e tirandole per stringerle. Se 
necessario, tagliare la parte eccedente 
con le forbici. 

6. Come regolare la placca 
posteriore
(Se il gambaletto è munito di placca 
posteriore, passare al punto 8).

Se necessario, applicare nuovamente 
la placca in plastica con le cinghie in 
modo che la parte superiore della placca 
risulti posizionata circa 2,5 cm (1”) 
sotto al bordo superiore dell’imbottitura 
in gomma. Verificare che la placca 
sia centrata (da sinistra a destra) 
sull’imbottitura, sul retro del polpaccio. 
Le cinghie non devono staccarsi 
dalla placca. NOTA: se necessario, 
è possibile anche spostare la placca 
più in alto o in più basso, per favorire 
l’allineamento delle cinghie con i punti di 
presa sui montanti.

7. Come fissare in posizione le 
cinghie per la gamba
a. Alzarsi in piedi e tirare con decisione 
entrambe le estremità delle cinghie 
in avanti, partendo dalla caviglia, 
per agganciarle sul lato esterno dei 
montanti.

b. Inserire l’estremità della cinghia 
nell’anello a D e tirarla indietro per 
tenderla. Premere sul lato di aggancio 
per fissare la cinghia in posizione.

c. Ripetere le operazioni descritte nei 
punti A e B per le altre cinghie. 

NOTA: sui modelli Mid-calf è presente 
solo un’altra cinghia per gamba.

...Istruzioni Continua sul retro

Español
1. Coloque el manguito de bota 
completa
(Para botas con la pantorrilla abierta 
[dedo abierto], pase a la etapa 2).

a. Introduzca el pie en la bota 
interior situando los dedos debajo 
de la lengüeta. Deslice el talón 
completamente hasta la parte posterior 
de la bota interior. 

b. Cierre la espuma sobre el antepié.

2. Fije el manguito
a. Enrolle la parte de espuma alrededor 
de la pierna y deje por dentro el extremo 
largo del manguito de espuma.

b.  Ajuste la tensión del manguito y fije 
la tira de velcro.

c. Si el manguito es demasiado largo, 
córtelo con tijeras.

3. Coloque la bota
Asegúrese de que las cubiertas de 
plástico sigan estando colocadas sobre 
las placas verticales de la bota. Deslice  
el pie en la bota, coloque el pie con los 
huesos del tobillo centrados entre las 
placas verticales.

4. Fije las placas verticales
a. Mientras el paciente soporta su peso 
sobre el pie apuntando directamente 
hacia delante, alinee las placas verticales 
con los laterales de la pierna, de forma 
paralela a los huesos de la pierna. 
Una  vez que las placas verticales se 
encuentren correctamente alineadas con 
la pierna, retire el plástico de las placas 
y presione las placas contra los laterales 
de la pierna para fijar el velcro a la bota 
o al manguito.

b. Guarde  las cubiertas de plástico para 
volver a colocarlas tras lavar la bota 
interior.

5. Fije las cintas del antepié
De pie, pase las cintas del antepié 
sobre la parte superior del pie, a través 
de las anillas en D, y tire de ellas para 
tensarlas. Si es necesario, corte el 
exceso de tira con ayuda de unas tijeras.

6. Ajuste la placa posterior
(Para botas sin placa posterior, pase a 
la etapa 8).

Si es necesario, vuelva a colocar 
la placa de plástico que incluye las 
cintas, de forma que la parte superior 
de la placa se encuentre colocada 
aproximadamente 2,5 centímetros por 
debajo del borde superior del manguito 
de espuma. Asegúrese de que la placa 
esté centrada (de izquierda a derecha) 
sobre el manguito en la parte posterior 
de la pantorrilla. Las correas deben 
permanecer unidas a la placa. NOTA: Si 
es necesario, se puede recolocar la placa 
subiéndola o bajándola a fin de permitir 
que las correas queden alineadas con las 
conexiones de las placas verticales.

7. Fije las correas de la pierna
a. Estando de pie y empezando por 
el tobillo, tire firmemente de ambos 
extremos de las correas hacia adelante 
para fijarlas al velcro del exterior de las 
placas verticales.

b. Pase el extremo de la cinta alrededor 
de la anilla en D y tire hacia atrás para 
tensarla. Presione el extremo de velcro 
sobre la correa para fijarla.

c. Repita los pasos A y B para las correas 
restantes. 

NOTA:  En  las versiones de mid-calf, 
sólo hay una cinta de pierna restante.

..Instrucciones Continúa en el 
reverso

説明書
1. フルブーツカフの使用
下腿カフ (つま先開放) 付
きブーツは、ステップ2に
進む。)
a. 足部を舌部下のつま先付
きブーツに滑り込ませま
す。足部の踵部をブーツ
の後ろ側にスライドさせ
ます。
b. フォームを足部前方で閉
じます。
2. カフの固定
a. フォーム部分を足部の周
りに巻き、フォームカフの
長い端部を押し込みます。
b.  ラップ上で張りを調整
し、フックとパイル留めを
閉じます。
c. カフが長すぎる場合は、
ハサミで切り落とします。
3. ブーツの使用
プラスチックカバーがブー
ツアプライト上にあるのを
確認します。足部をブーツ
に滑り込ませ、距骨がアプ
ライトの間の中央に来るよ
うに足部を配置します。
4. アプライトの固定
a. 荷重して足部を直接前方
に向けながら、アプライトを
脚部の側部に脚骨と平行に
なるよう揃えます。アプライ
トが脚部ときちんと揃った
ら、プラスチックをアプライ
トから外し、アプライトを脚
部の横側に押し、フック材を
ブーツかカフにかみ合わせ
ます。
b. プラスチックカバーは、
ブーツまたはカフの洗浄後
に再使用するため、保存し
ます。 

5. 足部前方ストラップの
固定
立ちながら、足部前方スト
ラップを、Dリングを通し
て脚部の先端上に巻き、引
き戻してぴんと張ります。
必要に応じて、余分なスト
ラップはハサミで切り落と
します。
6. 後部プレートの調整
(後部プレートのないブー
ツは、ステップ8に進む)
必要に応じて、ストラップ
を含めてプラスチックプ
レートを再び使用して、プ
レートの上部をフォームカ
フの上端部の下およそ1イ
ンチ (2.54 cm) に配置する
ようにします。プレートが
下腿の後ろにあるカフの中
央  (左から右)  に来るよう
にします。ストラップはプ
レートに装着したままにし
てください。
注：必要に応じて、ストラ
ップがアプライト上の装着
物と揃うよう、プレートを
高くまたは低く置き直して
もかまいません。
7. 脚部ストラップの固定
a. 立ちながら、足首で両スト
ラップ端部をしっかりと前方
へ巻くことから始め、ストラ
ップをアプライトの外側のフ
ック材にかみ合わせます。
b. ストラップの端部をDリ
ングに通して輪にし、引き
戻してぴんと張ります。フ
ック端部をストラップに押
してかみ合わせます。
c. 残りのストラップにも、
ステップAとBを繰り返し
ます。
注：mid-calf バージョンで
は、脚部ストラップ1本だ
けが残ります。

命令は、裏面に続く

说明

1. 应用整靴翻口
[对于带牛皮翻口的靴子（
脚趾敞开），请执行步骤 2
。]

a. 将脚滑入靴内，使脚趾鞋
舌下。脚后跟全部进入靴
后部。

b. 合上前脚上的泡沫状物。

2. 固定翻口
a. 将泡沫部分包裹在腿上，
然后卷到泡沫翻口的长端。

b. 调整绑带的松紧，然后合
上搭扣和封闭装置。

c. 若翻口过长，用剪刀修
剪。

3. 应用护靴
确保塑料盖仍在护靴上方。
将脚滑入靴中，使脚踝骨在
立柱中间。

4. 固定立柱
a. 当承重且脚笔直向前时，
对齐立柱和与腿骨平行的腿
侧。立柱与腿正确对齐时， 
将塑料盖从立柱上移除，然
后对着腿侧按下立柱，使搭
钩材料与靴子或翻口接合。

b. 保管好塑料盖，以便在清
洗靴子或翻口后再次使用。

5. 固定前脚绑带
站立时，在脚上方包裹前足
绑带，穿过 D 环，并且向
后拉紧。若有必要，剪去绑
带过长的部分。

6. 调整后板
（对于无后板的靴子，请执
行步骤 8）
必要时，再次应用有绑带的
塑料板，使板的上部定位
于泡沫翻口上缘下约一英寸
处。确保板位于（从左至
右）腿肚后的靴子翻口中间
位置。绑带应保持于板上。
注释：必要时，可以上下调
节板，使绑带与立柱的附属
装置对齐。

7. 固定腿部绑带
a. 站立时，从踝部开始缠
绕，将绑带两头向前拉紧，
使绑带和立柱外的搭钩材
料接合。

b. 松开绑带末端使其穿过 D 
型环，然后向后拉紧。压下
搭扣末端使其与绑带接合。

c. 对其余绑带重复步骤 A 
和 B。

注释：对于 mid-calf 型，
仅有一条腿绑带。

说明继续在背面
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